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Leviticus 13:29-59ויקרא י״ג:כ״ט-נ״ט

 גַע  י־יִהְיֶ֥ה ב֖וֹ נָ֑ ה כִּֽ וְאִישׁ֙ א֣וֹ אִשָּׁ֔

ן׃ אשׁ א֥וֹ בְזָ קָֽ בְּרֹ֖

גַע וְהִנֵּ֤ה  ן אֶת־הַנֶּ֗ ה הַכֹּהֵ֜ וְרָאָ֨

ר  ק מִן־הָע֔וֹר וּב֛וֹ שֵׂעָ֥ הוּ֙ עָמֹ֣ מַרְאֵ֙

א אֹת֤וֹ הַכֹּהֵן֙ נֶ֣תֶק  ק וְטִמֵּ֨ ב דָּ֑ צָהֹ֖

ן הֽוּא׃ אשׁ א֥וֹ הַזָּ קָ֖ עַת הָרֹ֛ ה֔וּא צָרַ֧

תֶק   גַע הַנֶּ֗ ן אֶת־נֶ֣ ה הַכֹּהֵ֜ י־יִרְאֶ֨ וְכִֽ

ק מִן־הָע֔וֹר  הוּ֙ עָמֹ֣ וְהִנֵּ֤ה אֵין־מַרְאֵ֙

ן  יר הַכֹּהֵ֛ ין בּ֑וֹ וְהִסְגִּ֧ ר אֵ֣ ר שָׁחֹ֖ וְשֵׂעָ֥

ים׃ ת יָמִֽ תֶק שִׁבְעַ֥  גַע הַנֶּ֖ אֶת־נֶ֥

גַע֮ בַּיּ֣וֹם  ן אֶת־הַנֶּ֘ ה הַכֹּהֵ֣ וְרָאָ֨

תֶק  ה הַנֶּ֔ הַשְּׁבִיעִי֒ וְהִנֵּה֙ לֹא־פָשָׂ֣

ה  ב וּמַרְאֵ֣ ר צָהֹ֑ יָה ב֖וֹ שֵׂעָ֣ וְלֹא־הָ֥

ק מִן־הָעֽוֹר׃ ין עָמֹ֖ תֶק אֵ֥ הַנֶּ֔

If a man or a woman has an

affection on the head or in the

beard,

the priest shall examine the

affection. If it appears to go deeper

than the skin and there is thin

yellow hair in it, the priest shall

pronounce the person impure; it is

a scall, a scaly eruption in the hair

or beard.

But if the priest finds that the scall

affection does not appear to go

deeper than the skin, yet there is

no black hair in it, the priest shall

isolate the person with the scall

affection for seven days.

On the seventh day the priest shall

examine the affection. If the scall

has not spread and no yellow hair
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חַ  א יְגַלֵּ֑ תֶק לֹ֣ ח וְאֶת־הַנֶּ֖ תְגַּלָּ֔ וְהִ֨

ת  ן אֶת־הַנֶּ֛תֶק שִׁבְעַ֥ יר הַכֹּהֵ֧ וְהִסְגִּ֨

ית׃ ים שֵׁנִֽ יָמִ֖

תֶק בַּיּ֣וֹם  ן אֶת־הַנֶּ֜ וְרָאָה֩ הַכֹּהֵ֨

תֶק֙  ה הַנֶּ֙ ה לֹא־פָשָׂ֤ הִנֵּ֠ י וְ֠ הַשְּׁבִיעִ֗

ק  נּוּ עָמֹ֖ הוּ אֵינֶ֥ בָּע֔וֹר וּמַרְאֵ֕

ס  ן וְכִבֶּ֥ ר אֹתוֹ֙ הַכֹּהֵ֔ מִן־הָע֑וֹר וְטִהַ֤

ר׃ יו וְטָהֵֽ בְּגָדָ֖

תֶק בָּע֑וֹר  ה הַנֶּ֖ ה יִפְשֶׂ֛ וְאִם־פָּשֹׂ֥

י טׇהֳרָתֽוֹ׃ אַחֲרֵ֖

תֶק  ה הַנֶּ֖ ן וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ הוּ֙ הַכֹּהֵ֔ וְרָאָ֙

ר  ן לַשֵּׂעָ֥ ר הַכֹּהֵ֛ א־יְבַקֵּ֧ בָּע֑וֹר לֹֽ

א הֽוּא׃ ב טָמֵ֥ הַצָּהֹ֖

ר  תֶק וְשֵׂעָ֨ ד הַנֶּ֜ וְאִם־בְּעֵינָיו֩ עָמַ֨

תֶק טָה֣וֹר  א הַנֶּ֖ מַח־בּ֛וֹ נִרְפָּ֥ ר צָֽ שָׁחֹ֧

ן׃ {ס} ה֑וּא וְטִהֲר֖וֹ הַכֹּהֵֽ

י־יִהְיֶ֥ה  ה כִּֽ וְאִישׁ֙ אֽוֹ־אִשָּׁ֔

ת׃ ת לְבָנֹֽ ת בֶּהָרֹ֖ ם בֶּהָרֹ֑ בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖

ם  ן וְהִנֵּ֧ה בְעוֹר־בְּשָׂרָ֛ ה הַכֹּהֵ֗ וְרָאָ֣

הַק ה֛וּא  ת בֹּ֥ ת כֵּה֣וֹת לְבָנֹ֑ בֶּהָרֹ֖

ח בָּע֖וֹר טָה֥וֹר הֽוּא׃ {ס} פָּרַ֥

has appeared in it, and the scall 

does not appear to go deeper than 

the skin,

the person with the scall shall shave

—but without shaving the scall; 

the priest shall isolate that person 

for another seven days.

On the seventh day the priest shall 

examine the scall. If the scall has 

not spread on the skin, and does 

not appear to go deeper than the 

skin, the priest shall pronounce the 

person pure; after washing those 

clothes, that person shall be pure.

If, however, the scall should spread 

on the skin after the person has 

been pronounced pure,

the priest shall conduct an 

examination. If the scall has spread 

on the skin, the priest need not 

look for yellow hair: the person is 

impure.

But if the scall has remained 

unchanged in color, and black hair 

has grown in it, the scall is healed; 



חַ ה֖וּא  ט רֹאשׁ֑וֹ קֵרֵ֥ י יִמָּרֵ֖ ישׁ כִּ֥ וְאִ֕

טָה֥וֹר הֽוּא׃

חַ  ט רֹאשׁ֑וֹ גִּבֵּ֥ יו יִמָּרֵ֖ ת פָּנָ֔ וְאִם֙ מִפְּאַ֣

ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃

 גַע  חַת נֶ֖ חַת֙ א֣וֹ בַגַּבַּ֔ י־יִהְיֶ֤ה בַקָּרַ֙ וְכִֽ

וא  חַת֙ הִ֔ עַת פֹּרַ֙ ם צָרַ֤ ן אֲדַמְדָּ֑ לָבָ֣

בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃

ן וְהִנֵּ֤ה  ה אֹת֜וֹ הַכֹּהֵ֗ וְרָאָ֨

מֶת  גַע֙ לְבָנָ֣ה אֲדַמְדֶּ֔ שְׂאֵת־הַנֶּ֙

ה  בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֣וֹ בְגַבַּחְתּ֑וֹ כְּמַרְאֵ֥

ר׃ עַת ע֥וֹר בָּשָֽׂ צָרַ֖

א  א ה֑וּא טַמֵּ֧ אִישׁ־צָר֥וּעַ ה֖וּא טָמֵ֣

ן בְּרֹאשׁ֥וֹ נִגְעֽוֹ׃ נּוּ הַכֹּהֵ֖ יְטַמְּאֶ֛

יו יִהְי֤וּ  גַע בְּגָדָ֞ וְהַצָּר֜וּעַ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ הַנֶּ֗

פְרֻמִים֙ וְרֹאשׁוֹ֙ יִהְיֶה֣ פָר֔וּעַ 

א  א ׀ טָמֵ֖ ה וְטָמֵ֥ ם יַעְטֶ֑ וְעַל־שָׂפָ֖

א׃ יִקְרָֽ

א  א טָמֵ֣  גַע בּ֛וֹ יִטְמָ֖ ר הַנֶּ֥ י אֲשֶׁ֨ כׇּל־יְמֵ֞

ה  מַּחֲנֶ֖ ב מִח֥וּץ לַֽ ד יֵשֵׁ֔ ה֑וּא בָּדָ֣

מוֹשָׁבֽוֹ׃ {ס}

the person is pure. The priest shall 

pronounce that person pure.

If a man or a woman has the skin 

of the body streaked with white 

discolorations,

and the priest sees that the 

discolorations on the skin of the 

body are of a dull white, it is a 

tetter broken out on the skin; that 

person is pure.

If a man loses the hair of his head 

and becomes bald, he is pure.

If he loses the hair on the front 

part of his head and becomes bald 

at the forehead, he is pure.

But if a white affection streaked 

with red appears on the bald part 

in the front or at the back of the 

head, it is a scaly eruption that is 

spreading over the bald part in the 

front or at the back of the head.

The priest shall examine him: if the 

swollen affection on the bald part 

in the front or at the back of his 

head is white streaked with red, 



עַת   גַע צָרָ֑ י־יִהְיֶ֥ה ב֖וֹ נֶ֣ גֶד כִּֽ וְהַבֶּ֕

ים׃ גֶד פִּשְׁתִּֽ מֶר א֖וֹ בְּבֶ֥ גֶד צֶ֔ בְּבֶ֣

ים  רֶב לַפִּשְׁתִּ֖ שְׁתִי֙ א֣וֹ בְעֵ֔ א֤וֹ בִֽ

אכֶת  מֶר א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹ בְּכׇל־מְלֶ֥ וְלַצָּ֑

עֽוֹר׃

ם  ק ׀ א֣וֹ אֲדַמְדָּ֗ גַע יְרַקְרַ֣ ה הַנֶּ֜ וְהָיָ֨

י  גֶד֩ א֨וֹ בָע֜וֹר אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ בַּבֶּ֩

 גַע  רֶב֙ א֣וֹ בְכׇל־כְּלִי־ע֔וֹר נֶ֥ אוֹ־בָעֵ֙

ן׃ ה אֶת־הַכֹּהֵֽ עַת ה֑וּא וְהׇרְאָ֖ צָרַ֖

יר   גַע וְהִסְגִּ֥ ן אֶת־הַנָּ֑ ה הַכֹּהֵ֖ וְרָאָ֥

ים׃ ת יָמִֽ  גַע שִׁבְעַ֥ אֶת־הַנֶּ֖

י  גַע בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ה אֶת־הַנֶּ֜ וְרָאָ֨

י  גֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ בֶּ֠ גַע֙ בַּ֠ ה הַנֶּ֙ י־פָשָׂ֤ כִּֽ

ל  רֶב֙ א֣וֹ בָע֔וֹר לְכֹ֛ אֽוֹ־בָעֵ֙

ה  ה הָע֖וֹר לִמְלָאכָ֑ אֲשֶׁר־יֵעָשֶׂ֥

א הֽוּא׃  גַע טָמֵ֥ רֶת הַנֶּ֖ עַת מַמְאֶ֛ צָרַ֧

י ׀  ת־הַשְּׁתִ֣ גֶד א֥וֹ אֶֽ ף אֶת־הַבֶּ֜ וְשָׂרַ֨

ים  מֶר֙ א֣וֹ בַפִּשְׁתִּ֔ רֶב בַּצֶּ֙ א֣וֹ אֶת־הָעֵ֗

י הָע֔וֹר אֲשֶׁר־יִהְיֶ֥ה  א֚וֹ אֶת־כׇּל־כְּלִ֣

וא  רֶת֙ הִ֔ עַת מַמְאֶ֙ י־צָרַ֤  גַע כִּֽ ב֖וֹ הַנָּ֑

ף׃ שׁ תִּשָּׂרֵֽ בָּאֵ֖

like the leprosy of body skin in 

appearance,

he is a leprous man; he is impure. 

The priest shall pronounce him 

impure; he has the affection on his 

head.

As for the person with a leprous 

affection: the clothes shall be rent, 

the head shall be left bare, and the 

upper lip shall be covered over; and 

that person shall call out, “Impure! 

Impure!”

The person shall be impure as long 

as the disease is present. Being 

impure, that person shall dwell 

apart—in a dwelling outside the 

camp.

When an eruptive affection occurs 

in a cloth of wool or linen fabric,

in the warp or in the woof of the 

linen or the wool, or in a skin or in 

anything made of skin;

if the affection in the cloth or the 

skin, in the warp or the woof, or in 

any article of skin, is streaky green 



ה  ה הַכֹּהֵן֒ וְהִנֵּה֙ לֹא־פָשָׂ֣ וְאִם֮ יִרְאֶ֣

רֶב  י א֣וֹ בָעֵ֑ גֶד א֥וֹ בַשְּׁתִ֖ גַע בַּבֶּ֕ הַנֶּ֔

א֖וֹ בְּכׇל־כְּלִי־עֽוֹר׃

ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ  בְּס֔וּ אֵ֥ ן וְכִ֨ וְצִוָּה֙ הַכֹּהֵ֔

ית׃ ים שֵׁנִֽ  גַע וְהִסְגִּיר֥וֹ שִׁבְעַת־יָמִ֖ הַנָּ֑

ס  י ׀ הֻכַּבֵּ֣ ן אַחֲרֵ֣ ה הַכֹּהֵ֜ וְרָאָ֨

 גַע  � הַנֶּ֤ א־הָפַ֨ ה לֹֽ הִנֵּ֠ גַע וְ֠ אֶת־הַנֶּ֗

א  ה טָמֵ֣ א־פָשָׂ֔  גַע לֹֽ אֶת־עֵינוֹ֙ וְהַנֶּ֣

וא  תֶת הִ֔ נּוּ פְּחֶ֣ שׁ תִּשְׂרְפֶ֑ ה֔וּא בָּאֵ֖

בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃

גַע  ה הַנֶּ֔ ה הַכֹּהֵן֒ וְהִנֵּה֙ כֵּהָ֣ וְאִם֮ רָאָ֣

ע אֹת֗וֹ  ס אֹת֑וֹ וְקָרַ֣ י הֻכַּבֵּ֣ אַחֲרֵ֖

גֶד֙ א֣וֹ מִן־הָע֔וֹר א֥וֹ  מִן־הַבֶּ֙

רֶב׃ י א֥וֹ מִן־הָעֵֽ מִן־הַשְּׁתִ֖

י  גֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ בֶּ֠ ה ע֜וֹד בַּ֠ וְאִם־תֵּרָאֶ֨

חַת  רֶב֙ א֣וֹ בְכׇל־כְּלִי־ע֔וֹר פֹּרַ֖ אֽוֹ־בָעֵ֙

ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ  נּוּ אֵ֥ שׁ תִּשְׂרְפֶ֔ וא בָּאֵ֣ הִ֑

 גַע׃ הַנָּֽ

רֶב  י אוֹ־הָעֵ֜ גֶד אֽוֹ־הַשְּׁתִ֨ וְהַבֶּ֡

ר  ס וְסָ֥ ר תְּכַבֵּ֔ י הָעוֹר֙ אֲשֶׁ֣ אֽוֹ־כׇל־כְּלִ֤

ר׃ ית וְטָהֵֽ ס שֵׁנִ֖  גַע וְכֻבַּ֥ ם הַנָּ֑ מֵהֶ֖

or red, it is an eruptive affection. It 

shall be shown to the priest;

and the priest, after examining the 

affection, shall isolate the affected 

article for seven days.

On the seventh day he shall 

examine the affection: if the 

affection has spread in the cloth—

whether in the warp or the woof, 

or in the skin, for whatever 

purpose the skin may be used—the 

affection is a malignant eruption; it 

is impure.

The cloth—whether warp or woof 

in wool or linen, or any article of 

skin—in which the affection is 

found, shall be burned, for it is a 

malignant eruption; it shall be 

consumed in fire.

But if the priest sees that the 

affection in the cloth—whether in 

warp or in woof, or in any article 

of skin—has not spread,

the priest shall order the affected 

article washed, and he shall isolate 

it for another seven days.



מֶר  גֶד הַצֶּ֣ עַת בֶּ֥  גַע־צָרַ֜ ת נֶֽ את תּוֹרַ֨ זֹ֠

ים א֤וֹ הַשְּׁתִי֙ א֣וֹ  ׀ א֣וֹ הַפִּשְׁתִּ֗

רֶב א֖וֹ כׇּל־כְּלִי־ע֑וֹר לְטַהֲר֖וֹ א֥וֹ  הָעֵ֔

לְטַמְּאֽוֹ׃ {פ}

And if, after the affected article has 

been washed, the priest sees that 

the affection has not changed color 

and that it has not spread, it is 

impure. It shall be consumed in 

fire; it is a fret, whether on its inner 

side or on its outer side.

But if the priest sees that the 

affected part, after it has been 

washed, is faded, he shall tear it out 

from the cloth or skin, whether in 

the warp or in the woof;

and if it occurs again in the cloth

—whether in warp or in woof—or 

in any article of skin, it is a wild 

growth; the affected article shall be 

consumed in fire.

If, however, the affection 

disappears from the cloth—warp 

or woof—or from any article of 

skin that has been washed, it shall 

be washed again, and it shall be 

pure.

Such is the procedure for eruptive 

affections of cloth, woolen or linen, 

in warp or in woof, or of any 



 

article of skin, for pronouncing it 

pure or impure.

Numbers 28:9-15במדבר כ״ח:ט׳-ט״ו

ים  י־כְבָשִׂ֥ ת שְׁנֵֽ וּבְיוֹם֙ הַשַּׁבָּ֔

ים  ם וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרֹנִ֗ ה תְּמִימִ֑ י־שָׁנָ֖ בְּנֵֽ

מֶן וְנִסְכּֽוֹ׃ ה בַשֶּׁ֖ ה בְּלוּלָ֥ לֶת מִנְחָ֛ סֹ֧

ת  ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ עַל־עֹלַ֥ ת שַׁבַּ֖ עֹלַ֥

הּ׃ {פ} יד וְנִסְכָּֽ הַתָּמִ֖

ה  יבוּ עֹלָ֖ ם תַּקְרִ֥ וּבְרָאשֵׁי֙ חׇדְשֵׁיכֶ֔

יִל  יִם֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֙ י־בָ קָ֤ ים בְּנֵֽ ה פָּרִ֨ ֑ לַיהֹוָ

ה  ים בְּנֵי־שָׁנָ֛ה שִׁבְעָ֖ ד כְּבָשִׂ֧ אֶחָ֔

ם׃ תְּמִימִֽ

לֶת מִנְחָה֙  ים סֹ֤ ה עֶשְׂרֹנִ֗ וּשְׁ�שָׁ֣

ד וּשְׁנֵ֣י  ר הָאֶחָ֑ מֶן לַפָּ֖ ה בַשֶּׁ֔ בְּלוּלָ֣

ה  לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ים סֹ֤ עֶשְׂרֹנִ֗

ד׃ אֶחָֽ יִל הָֽ מֶן לָאַ֖ בַשֶּׁ֔

ה  לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ן עִשָּׂר֗וֹן סֹ֤ וְעִשָּׂרֹ֣

יחַ  ד עֹלָה֙ רֵ֣ בֶשׂ הָאֶחָ֑ מֶן לַכֶּ֖ בַשֶּׁ֔

ה׃ ֽ ה לַיהֹוָ חַ אִשֶּׁ֖ נִיחֹ֔

On the sabbath day: two yearling 

lambs without blemish, together 

with two-tenths of a measure of 

choice flour with oil mixed in as a 

meal offering, and with the proper 

libation—

a burnt offering for every sabbath, 

in addition to the regular burnt 

offering and its libation.

On your new moons you shall 

present a burnt offering to : 

two bulls of the herd, one ram, and 

seven yearling lambs, without 

blemish.

יהוה

As meal offering for each bull: 

three-tenths of a measure of choice 

flour with oil mixed in. As meal 

offering for each ram: two-tenths 

of a measure of choice flour with 

oil mixed in.
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ר  ה לַפָּ֜ י הַהִין֩ יִהְיֶ֨ ם חֲצִ֣ וְנִסְכֵּיהֶ֗

ין  ת הַהִ֛ יִל וּרְבִיעִ֥ ין לָאַ֗ ת הַהִ֣ וּשְׁלִישִׁ֧

דֶשׁ֙ בְּחׇדְשׁ֔וֹ  ת חֹ֙ את עֹלַ֥  יִן זֹ֣ בֶשׂ יָ֑ לַכֶּ֖

ה׃ י הַשָּׁנָֽ לְחׇדְשֵׁ֖

ה  ֑ את לַיהֹוָ ד לְחַטָּ֖ ים אֶחָ֛ יר עִזִּ֥ וּשְׂעִ֨

ה וְנִסְכּֽוֹ׃ {ס} יד יֵעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ עַל־עֹלַ֧

As meal offering for each lamb: a 

tenth of a measure of fine flour 

with oil mixed in. Such shall be the 

burnt offering of pleasing odor, an 

offering by fire to .יהוה

Their libations shall be: half a hin 

of wine for a bull, a third of a hin 

for a ram, and a quarter of a hin for 

a lamb. That shall be the monthly 

burnt offering for each new moon 

of the year.

And there shall be one goat as a sin 

offering to , to be offered in 

addition to the regular burnt 

offering and its libation.

יהוה


